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PROPOSITION DE RÉSOLUTIONVOORSTEL VAN RESOLUTIE

27 maart 2002 27 mars 2002

AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

betreffende de opheffing van het embargo
ten aanzien van de bevolking van Irak

relative à la levée de l’embargo à l’égard
de la population d’Iraq

Document précédent :

Doc 50 1708/ (2001/2002) :
001 : Proposition de résolution de MM. Lefevre et Bacquelaine

Voorgaand document :

Doc 50 1708/ (2001/2002) :
001 :  Voorstel van resolutie van de Heren Lefevre en Bacquelaine.

Nr. 1 VAN DE HEER WILLEMS EN MEVROUW
LAENENS

Punt I

Het zinsdeel «en moet ijveren voor de opheffing van
de no fly-zone in het noorden en het zuiden van Irak;»
vervangen door de woorden «en moet ijveren voor
de legitimatie via een UNO-resolutie van de no fly-zone
in het noorden en het zuiden, in afwachting dat de re-
gering van Irak de veiligheid van de in deze gebieden
wonende bevolkingsgroepen waarborgt».

Ferdy WILLEMS (VU&ID)
Leen LAENENS (AGALEV/ECOLO)

N° 1 DE M. WILLEMS ET MME LAENENS

Point I

Dans le point I, remplacer les mots « et œuvrer
au démantèlement de la zone d’interdiction aérienne
au Nord et au Sud du pays » par les mots « et œuvrer
en vue de la légitimation, par le biais d’une résolution
de l’ONU, de la zone d’interdiction aérienne au Nord et
au Sud du pays, en attendant que le gouvernement
irakien garantisse la sécurité des populations vivant
dans ces régions; ».
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N° 2 DE M. LEFEVRE ET CONSORTS

Point III

Ajouter un i)bis, rédigé comme suit :

«i)bis.  Comme certains autres pays de l’Union euro-
péenne, qu’une représentation diplomatique belge per-
manente avec au minimum un chargé d’affaire à sa
tête, soit établie à Bagdad afin de favoriser les échan-
ges entre notre pays et l’Irak.».

N° 3 DE M. LEFEVRE ET CONSORTS

Point III

Au e), après le mot UNMOVIC, insérer les mots
«et cela pour un laps de temps déterminé».

Jacques SIMONET (MR)
Jacques LEFEVRE (PSC)
Claudine DRION (ECOLO/AGALEV)
Leen LAENENS (AGALEV/ECOLO)
Yvon HARMEGNIES (PS)
Ferdy WILLEMS (VU&ID)

N° 4 DE M. TASTENHOYE

Point I

Supprimer ce point.

N° 5 DE M. TASTENHOYE

Point III

Supprimer le a) et le b).

N° 6 DE M. TASTENHOYE

Point III

Au e), remplacer deux fois les mots « de plaider
avec insistance auprès des autorités iraquiennes » par
les mots « de faire pression sur les autorités iraquien-
nes ».

Nr. 2 VAN DE HEER LEFEVRE c.s.

Punt III

Een i)bis toevoegen, luidend als volgt:

«i)bis. Dat in Bagdad, in navolging van een aantal
andere landen van de Europese Unie, een Belgische
permanente diplomatieke vertegenwoordiging wordt
gevestigd met aan het hoofd ten minste een zaakge-
lastigde, om de uitwisselingen tussen ons land en Irak
te bevorderen.».

Nr. 3 VAN DE HEER LEFEVRE c.s.

Punt III

In het e), tussen de woorden «te vragen» en de
woorden «ten volle», de woorden «voor een bepaalde
tijd» invoegen.

Nr. 4 VAN DE HEER TASTENHOYE

Punt I

Dit punt weglaten.

Nr. 5 VAN DE HEER TASTENHOYE

Punt III

Het a) en b) weglaten.

Nr. 6 VAN DE H. TASTENHOYE

Punt III

In e), de zinsnede «met aandrang te vragen» twee-
maal vervangen door de woorden «onder druk te zet-
ten om».

Guido TASTENHOYE (VLAAMS BLOK)


